DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.
628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as
amended (“Civil Code™)

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemersk4 Horka &.
400, 049 12 Gemerska Horka, Slovak Republic
Id. No.: 36 590 941
Tax Id. No.: SK2021976946
Represented by:Ing. Vladimir AndraSovsky,
konatel

Mgr. Lubica HargaSové, konatel

(“Essity” or “Donor™)
And

Business Name: JESIENKA - zariadenie pre
seniorov a denny stacionir

With its registered office at: Treskofiova &.813, 014
01 Bytéa

Id. No.: 422 199 73

Represented by: Mgr. Adriana Ticha - riaditel’

Bank Details: Account No. SK20 7500 0000 0040
1596 0512, maintained by CSOB, a.s.

(“Donee”)

Donee is a healthcare provider YES

Essity and the Donee will hereinafier also be
referred to individually as a “Party” and collectively
as “Parties.”

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1
The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the Donor

10 the Donee in the amount of EUR 1000 EUR (in
words: one thousand euros).

(“Donation™).

1.2

The above Donation is intended for improving
healthcare for patients and/or reimbursement of
operational costs related to provision of healthcare
to patients.

29/2024

DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnut{ daru v stilade s ustanoveniami § 628 a nasl.
zékona &, 40/1964 Z. z. obtianskeho zikonnika, v zmeni
neskorsich predpisov (d'alej len ,,0béiansky zékonnik)

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemerskd Forka &. 400, 049 12 Gemerska
Hérka, Slovenska republika
ICO: 36 590 941
IC DPH: SK2021976946
Zastapena: Ing. Vladimir Andrasovsky, konatel’
Mgr. Eubica HargaSovi, konatel

(dalej len ,,Essity“ alebo ,,darca®)

A

Firma: JESIENKA ~ zariadenie pre seniorov

a denny staciondr

so sidlom: Treskofiova &.813, 014 01 Bytia

IC: 422 199 73

Zastipena ~ Mgr. Adriana Ticha ~ riaditel’

Bankové spojenie: ticet & SK20 7500 0000 0040 1596
0512, vedeny v CSOB, a.s.

(dalej len ,,obdarovany*)

Obdarovany je poskytovatefom zdravotnej
starostlivosti ANO

Essity a obdarovany budd dalej vtejto zmluve
jednotlivo oznagovanti tie¥ ako ,,strana® a spoloéne ako
HStrany™,

L. PREDMET ZMLUVY

1.1
Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie viazaného

finanéného daru darcom obdarovanému ve vyske 1000
EUR (slovom jedentisic eur).

(dalej len , dar).

1.2

Uvedeny dar je ureny na zlepdenie starostlivosti
o prijimatelov socidlnych slufieb a/alebo tliradu
prevadzkovych nikladov stvisiacich s poskytovanim
starostlivosti o prijimatelov sacidlnych stuZieb.
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1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement,

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

The financial amount subject to the Donation shail
be paid to the Donee within thirty (30) days from
execution of this Agreement by a wire transfer to
the bank account of the Donee as specified in the
heading of this Agreement.

22

The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Article 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3

The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Denor’s request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 6 months from
being provided with the Donation. If the Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to retum the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen. (15) days from the request of the
Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donation.

2.4

The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or internal policies of the Donee or
its superior orgamization, including statutes and
internal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or internal policies of the
Donee, the Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

2.5
The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as

1.3

Podpisanim tejto zmluvy darca daruje dar uvedeny v
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovanému a ten dar za
podmienok uvedenych v tejto zmluve prijima.

2. PR’AVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH
STRAN

2.1

Finanéna Giastka, ktord je predmetom daru, bude
zaplatend obdarovanému do tridsiatich (30) dni od
podpisu tejio zmluvy, a to bezhotovostnym prevodom
na bankovy Gdet obdarovaného, uvedeny v hlavitke
tejto zmluvy.

2.2

Obdarovany sa zavazuje pouzit dar Specifikovany
vods. 1.1 tejto zmiuvy vyhradne na ulely uvedené
vods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvlast
zavizuje, Ze dar nebude pouZity pre sikromné udely.

23

Obdarovany sa zavizuje odovzdat’ darcovi kedykol'vek
na jeho Ziados? do 6 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujtice pouZitie daru pre zmluvny tcel
podFa tejto zmluvy. Ak obdarovany tito povinnost’
nesplni, zavizuje sa vratit' dar &i jeho ast, u ktorej
nebolo preukézané pouZitie, darcovi a to do pitndstich
(15) dni od vyzvy darcu, najviac viak do 7 mesiacov od
poskytnutia daru.

2.4

Obdarovany vyhlasuje, Ze plnepie povimnosti na
ziklade tejto zmluvy neporuuje vicobecne zdvézneé
privne  predpisy, alebo  vnltomé  predpisy
obdarovaného & jeho nadriadenej organizacie, vratane
stanov a voitornych predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade akéhokolvek konfliktu tejto zmluvy so
ziviznymi privnymi predpismi, alebo vmitornymi
predpismi obdarovaného, je obdarovany povinny toto
okam#Zite ozndamit darcovi.

2.5
Darca je opravneny zverejnit informdacie tykajice sa
poskytnutého darn, a to najmd o celkovej vyske

2
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regards the total amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the
purpose for which these funds were provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the financial coniribution, or
other performance provided by the Donor to the
Donee hereunder, as the case may be, may be
disclosed by the Donor on the web pages of Essity
as well as disclosed according to the requirements
of the valid legal regulations.

2.6

The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its praducts or services.

2.7.

In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec.. 4 of the Act No. 578/2004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in medicine and on
change and amending some other acts, the Donation
is subject of withholding tax, withheld and paid by
the Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-corruption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes of conduct.

3.2

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and wairants that the

poskytnutych finanénych prostriedkov, o subjelde,
ktorému boli prostriedky poskytnuté a o ucele, na ktory
boli tieto prostriedky poskytnuté. Obdarovany berie
osobitne na vedomie a sithlasi, 7e informécie o
finanénom prispevku, pripadne inom plneni, ktoré bolo
poskytnuté darcom obdarovanému podla tejto zmlavy,
méZu byt darcom zverejnené na internetovych
strankach spolonosti Essity a tieZ zverejnené v silade
s poZiadavkami platnej legislativy.

2.6

Obdarovany okamZite upovedomi darcu o akomkolvek
opatreni, audite ¢ kontrole uskutodfiovanej Statnym,
alebo inym dozormym orgénom, ktoré sa mdZu
vzfahovat k predmetu tejto zmluvy. Obdarovany
predlozi  darcovi vysledky akéhokolvek takého
opatrenia, auditn & kontroly. Darcovi bude umoZnené,
aby poskytol obdarovanému  spolupricn  pri
zodpovedani otdzok v ramei takého opatrenia, auditu &
kontroly vzfahujiice sa k spoloCnosti darcu ¢i jeho
vyrobkom alebo sluzbam.

2.7

Vopripade, ak je obdarovany poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti vshlade § 4 =zdkona &.
578/2004 Z. z o poskytovateloch zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskych organiziciich v zdravotnictve a o zmene a
doplneni niektorych zakonov, podlieha dar zraZkovej
dani, ktoril zrazi a odvedie darca.

3. PROTIKORUPCNE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zavizkov vyplyvajicich z tejto zmluvy buda
strany konaf v sflade so vietkymi pristuSnymi
pravmymi  predpismi, najm3  protikorupénymi
pravidlami platnymi v Slovenskej republike, ako aj so
vietlgyoui etickymi a d’aliimi kédexmi v ramei daného
odvetvia.

32

Utelom poskytnutia daru je vyluéne iéel §pecifikovany
v ods. 1.2 tejto zmluvy. Poskyinutie daru nie je spojené
s vznikom ziadnych d’al$ich prav alebo povinnosti stran,
najmi so Ziadnou povinnostou predpisovar, vyddvar,
kupovaf, objednavat & odporGéatl vyrobky darcu,
pripadne rozhodovat o ich registricti, alebo vySke
thrady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a zarutuje, Ze
dar poskytmuty darcom podla tejto zmluvy nebude
pouZity pre poskytovanic neopravnenych vyhod

3
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Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing uneamned benefits to persons
authorized to presctibe and dispense products of the
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee’s
organization, or other persoms in conflict with
applicable provisions of the valid legal regnlation.

3.3

In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (1) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (IT) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item of value
or its part will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (I) or (II) above, or (IV) any principal,
director, employee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

34

The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in conmection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for the
purpose of (I) influencing any act or decision made
by such person, (II) mmfluencing such person to
perform or not to perform its statutory duty, (III)
obtaining an ugjustified benefit, or (IV) making
such person to usc its influence upon the
government or any other state instifution or to
influence its acts or decisions.

35

The Donee undertakes to indemnify the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
inchuding the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach of any of the provisions
of Articles 2, 3 and 4, with the right of the Donor to

osobam opravnenym predpisovat’ & vydavat vyrobky
darcu alebo poskytovat’ zdravotnil starostlivost, a to bez
ohladu na fo, ¢i su také osoby é&lenovia organizicie
obdarovaného, &i inym osobam v rozpare s prisludnymi
platnymi pravnymi predpismi.
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V suvislosti s darom, ktory darca poskytuje
obdarovanému podla tejio zmluvy, a v savislosti s
ostatnymi obchodnymi ¢innosfami tykajicimi sa darcu,
obdarovany potvrdzuje, Ze neoprivmene nedal ani
neslibil, a2 Ze neopravnene neda ani nesl’ibi darovat’ a
neuskutocni, nepomikne, nebude stihlasit
s uskutolnenim ani neschvali Ziadnu platbu & prevod
tohokol'vek cenného, &i uZ priamo alebo nepriamo, (I)
akémukol'vek Stitnemu tGradnikovi & verejnémmu
Cmitefovi, (II) akejkol'vek politickej strane,
stranickemu funkciondrovi alebo kandiditovi na
verejmi &i politicka fonkciu, (III) akejkol'vek osobe, ak
bude vediet, alebo bude maf’ dévod sa domnievat, e
celd cennost’ alebo jej East’ bude pontiknuts, darovand &i
prisllbend, priamo ¢ nepriamo, akejkol'vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (X)) vy3&ie, alebo (IV)
akémukol'vek vlastnikovi, &lenovi predstavenstva,
zamesthancovi, zdstupcovi &1  sprostredkovatelovi
akéhokol'vek existujuceho & moZného klienta darcu.
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Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, e obdarovany
sim, ani jeho vlasinici, rmiaditelia, zamestnanci,
zastupcovia, alebo konzultanti nebudi priamo alebo
nepriamo zastupovat’ &i konat’ v mene darcu v stivislosti

§ jednanim s akoukofvek  osobou  pracujicou
v inStiticidch  vlastnenych  $titom, alebo pred
akymkolvek S§titnym tradom, inStihiciou alebo

organom, za ufelom (I} ovplyvnenia akymkol'vek
konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (M) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju zdkonnit
povimmost, (II) opatrenia neopravneného prospechu,
alebo (IV) aby primitili takito osobu vyuZit jej vplyv na
vladu alebo aktkol'vek inil §titnu inStiticin alebo aby
ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5

Obdarovany sa zavizuje odskodnif darcu a nahradif
darcovi vietky ndklady, vritane nakladov na privme
zastipenie, ktoré vzniknd v sévislosti s poruSenfm
akéhokol'vek ustanovenia &lanku 2, 3 a 4, pri¢om privo
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other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specified in Article 1.1 hereof. The
Donee further represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder.

3. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, if any publication or other
material is made in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factval correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perform such check within sixty (60)
business days from the day on which the final
version of the material is presented to it. The Donor
nust not atiempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

5.2
The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor dogs not become responsible

for rerults of the activities or projects implomented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

darcu na d'al$ie ndpravné prostriedky poskytované touto
zmluvou &i zékonom tymto nie je dotkmuté.

4. STRET ZAUJMOV

Obdarovany vyhlasuje, ¥e nie je k iadnermu inému
subjektu &i osobe v zmluvnom ani inom vztahu, &im by
vznikal stret ziujmov na strane obdarovaného
vzhladom k obsahu a téelu tejto zmluvy, a zavizuje sa
ktakému zmluvnému & inému vzfabhu po dobu
ucinnosti tejlo zmluvy a zdroveti po dobu pouzitia daru
na uely podla ods. 1.2 tejto zmluvy nevstupovat’,
Obdarovany d'alej vyhlasnje, e obdrzal vietky
povolenia a schvalenia, ktoré st v ramei organizicie &
inftiticie, s ktorou je obdarovany prepojeny,
nevyhnutné k prijatiu daru podra tejto zmluvy.

5. PUBLIKACIE A VYSTUPY

5.1

Strany vyhlasujfi, Ze ak je v sfivislosti s ddelom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotoveni akdkoPvek
publikdcia & iny materidl, ktory ma byt zverejneny, méa
darca privo predchddzajiice] kontroly faktickej
spravnosti uvedengch adajov pred takym zverejnenfm.
Darca vyhlasuje, ¥e tito kontrolu uskutodni podas
Sestdesiatich (60) pracovnych dni odo dia, kedy mu
dany materidl bude v kone&nej verzii predloZeny. Darca
sa mesmie pokiSat’ o ovplyvnenie textu v takjchto
materidloch spésobom, kiory by bol vyhodny pre jebo
vlastné komeréné ziujmy.

5.2
Strany vyhlasujd, Ze poskytnutim daru sa darca nestiva

zodpovedny za vysledky Ginnosti & projektov, ktoré it
v rmci ucelu, pre krory je dar poskytovany,
realizované.
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the financial
contribution as specified in Asticle 1.1 of this
Agreement.

6.2

This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The Parties understand
that according to the Art. 47a of the Act No.
40/1964 ColL, Civil Code as amended, if the laws
require mandatory disclosure, the Agreement shall
become effective on the next day after the day of its
disclosure.

6.3

The Parties agree that any breach of Articles 2, 3 and
4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the other
Party effective as of the time of delivery and request
returning of the provided performance, if it is
convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligated to
compensate material and immaterial defriment to
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreement.

6.4
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.

6.5
This Agreement is made in Slovak and English

language version. In case of any discrepancies,
Slovak language version shall prevail.

6.7

Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

6. ZAVERECNE USTANOVENIA

6.1

Tito zmluva predstavuje Gplnt dohodu zmluvnych
stran tykajicu sa darovania finanéného prispeviu
Specifikovaného v ods. 1.1 tejto zmluvy.

6.2

Této zmluva nadobiida platnost’ a (¢innost podpisom
oboch zmluvnjch strin. Zmluvné strany berd na
vedomie, Ze¢ vzmysle § 47a zdkona & 40/1964 Zb.
Obcianskeho zikonmnika vzneni platnych pravny
predpisov, ak zikon ustanovuje povinné zverejnenie
zmluvy, zmluva je G&inné ditom nasledujficim po dni jej
zverejnenia,

6.3

Zmiuvné strany sthlasia s tm, Fe poruvsenie ¢lanku 2, 3
a 4 tejto zmluvy bude povaZované za podstainé
porusenie tejto zmluvy a ktordkol'vek zo stran maZe v
takom pripade okamZite od tejto zmluvy odstipit’ a
Ziadat vratenje doposial poskytnutého plnenia, a to
pisomnym oznimenim dorudenym druhej zmluvnej
strane a s i¢innostou od momentu dorudenia, ak je v
dobrej viere presvedtens, e ustanovenia &lénkov 2, 3
alebo 4 boli druhou stranou poruené, bez toho e by
takd sitrana bola povinnd druhej strane nahradif
majetkovi & nemajetkovi: ujmu & vyplatif akékolvek
odSkodnenie alebo uhradit iné naklady vyluéne
v désledku takéhoto ukongenia zmluvy.

6.4

Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
ka#da zo zmluvnych stran obdri{ jedno vyhotovenie.

6.5
Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripade akychkolvek IOZPOToV je

rozhodujiica slovenskd jazykova verzia .

6.7

Zmeny a doplnenia tejto zmluvy je mo#né uskntodnif
iba vo forme pisomnych, Cislovanych dodatkov,
podpisanych oboma stranarmni.
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6.8

The Parties represent that they have signed this
Agreement fieely, seriously and without error, it
was not signed in duress or under conspicuously
onerous conditions, they read the Agreement,
understood its content in witness whereof they
attach their signatures.

Za Essity:
V Gemerskej Horke diia 31.05.2024

Essity Slovakia s.r.o.

& assity

Essity Slovakia s.r.0,

Meno/Name : Ing. Vladimir AndraSovsky
kouatel 7y fimiir Andirasovsky

Podpis

Meno/Name :  Mgr. Cubica HargaSova
Konatel ,, .. v .
Podpis Lublca Hargasovd

Vyhotovil: Ing. Monika Comajova
Podpis  wromika Comajovi

Schvilil : Dana Vankova, ASM
Podpis  Dana Vankovd

Meno/Name: Sofia Maté
P i M w )
oIS o M

Monika Hrodeckd

6.8

Zmluvné strany prehlasuji, Ze tito zmluve uzatvorili
slobodne, vaZne a bez omylw, nebola uzatvorens v tiesni
ani za ndpadne nevyhodnych podmienok, zmluvu si
pretitali, jej obsahu porozumeli a na znak sthlasu s jej
obsahom ju podpisujt.

V Byt diia

Obdarovany/Donee
JESIENKA — zariadenie pre seniorov a denny
staciondr

Meno/Name: : Mgr. Adriana Ticha
Funkcia/Title; riaditel

2N JESIENKA- — -
_§ Zatiadenie pre senigrov
J a danny slacisndr
rozpo¥ava organizacia
Treskefiova ul, 813, 014 01 Byléa
1G0: 42219973
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